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3ACOBM MOBHOI KOMITPECII HA IEKCUYHOMY PIBHI

SIBuiie Kommpecii MUPOKO PO3MNOBCIOKEHE B CyYacHIH aHTIINHCHKIN MOBI, 110
MOSICHIOETHCA i1 crierudikoro. st miel MOBH XapaKTEPHOIO € TEHJSHIIIS BUPaKECHHS
OyIib-SIKO1 TYMKH, Ha CKUIbKK O CKJIaJIHOIO BOHA HE Oyya, B MEXKaxX OJHOro clioBa. B
OCHOBI CTBOpPEHHSI 0aratbOoX CKJIQJHUX Ta MOXIJHUX CIIB JIGKUTHh MiJCB1IOMA
BIIEBHEHICTh HOCIIB aHIJIIICHKOI MOBU B TOMY, IO CKa3zaHe OaraThbma abo KiJbKOMa
CJIOBaMH He OyJie Ha CTIJIBKH K TICPEKOHIIMBUM, CTUCIIUM, HIKOJIM HE 3MOJXKE TTepeaaTH
TaK rIIMO0KO BCIO TYMKY, SIK T€, II0 CKa3aHe OJIHUM CIIOBOM.

[Ti TeKCUYHOI0 KOMITPECIEI0 PO3YMIIOTh 3AaTHICTh OY/Ib-SIKOTO CIIOBA, IKE M€
3HAQYEHHS Y3arajJibHIOIOYOTO XapakTepy, 3aMmilliaTH BIAPI3KH PI3HOTO 00’€My — Bijl
CJIOBOCIIOJTYYEHHS /IO peueHHs a00 KoMIUieKcy pedeHb. [Ipu kommpecii BiiOyBa€eThCs
3JIUTTS. B OJTHE CJIOBO BCHOTO CJIOBOCHOJYYEHHSI 0€3 3MIHHM HOTO KOMIIOHEHTHOTO
ckiany (3 BKIIOYCHHSM CITy)KOOBHX CITiB, sIKIIO Taki €). Hanpukinam, to make shift — a
makeshift (rumuacoBa 3amina), a cool head — a coolhead (xoy0mHOKpPOBHA,
pO3CyIMBa JIIOJWHA) — Yy IUX MPHUKIATaX CTPYKTypa TOYATKOBHX CITONYYCHB
CHIBIMAIa€ 3 HOPMATHUBHOIO CTPYKTYPOIO CKJIaHOTO ci10Ba; to stick in the mud — a stick-
in-the-mud (Biacrana moauna), as dry as dust — a dry-as-dust (3anyma).

JlexcnyHa KOMITPECist MOYKE CYITPOBOIKYBATHCS:

a) KoHBepcieto, Hanpukia, to die hard —a die-hard (koncepBaTop-peaxitionep);
to stay at home — a stay-at-home (momocin);

0) cydikcartieto, Hanpukiam, good time — good-timer (ryssika, BecenyH); out of
date — out-of-dateness (crapomMoHICTB).

PosrasiHeMo kommpecito Ha OCHOBI (Ppa3eoJIOTIYHUX OJUHUIL CTPYKTYPHHUX
mopeneit N and N, N prep. N, 1o ckiany sKux BXOSTh MIPUUMEHHUKHU Ta CHOJTYYHUKH.

l. Moaens N and N.
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VY (¢dpazeonoriuHux OMMHHUIIX I1i€1 MOl oOWMIBa KOMIIOHEHTH 3’ €THaHI
CYpSAHUM 3B’SI3KOM 1 TepeOyBaloTh y PIBHO3HAYHUX CITIBBIIHOIICHHAX OJIUH JIO
OJIHOTO. Y MOX1AHOMY KOMITPECUBI 30€piratoThcs 001 1Ba KOMIIOHEHTH Ta CIIOJTYYHUK.

Hanpuxnan, ball-and-chain — npyxwuna; bread-and-butter — mmaTox xmi6a,
3acobm icHyBaHHs, cat-and-dog — Boporwu, “sk kimika 3 cobakor’; mice-and-men —
Bce kuBe; Oil-and-vinegar — mosHa npoTuiexHicTh; loaves-and-fishes — 3emui Omara.

Kommpecist (pa3zeonoriyHuX OJUHUIL 1i€1 MOJENI MOXKE YCKIAIHIOBATUCS
cydikcamiero. Tak, Bim ¢paseonoriunoi oxuuuii Milk-and-water yrBopeHo 1Ba
CKJIaJHOCY(DIKCATBHUX CIIOBA!

a) imernnuk Milk-and-watery. Cydikc -ery, npueHaHui 10 aOCTPAKTHUX OCHOB,
YTBOPIOE CJIOBA 3 TJIY3JIMBUM 3HAYEHHSIM, Y 1IbOMY BHUIIAJIKy BiH MiJCUIIOE TPUCYTHIO
B TIOYATKOBIH (ppa3eosoriyHiii OJUHULI TTy3/IUBY, 3HEBAXIIMBY KOHCTAaTallil0: “Boja,
MapHOCJIOBCTBO .

0) mpuxkmetnuk milk-and-waterish. ¥ crony4yenHi 3 cyOCTaHTUBHUME OCHOBaMH
cydikc -iSh yTBOpIo€ MPUKMETHUKH 31 3HAYCHHSM XapaKTEPHOI O3HAKH, BHUPAXKCHOI
JEPUBAIIIITHOIO OCHOBOIO — “ITYCTHUM, 0€33MICTOBHUM .

1. Mogaeas N prep. N

®pazeosioriuHi OJWHUII II€] MOJEI TaKOXX KOMIIPECYIOThCS pa3oM 31
ciy:x0oBuMu ciioBamu. Hanpuknan, Jack in the office — a jack-in-the-office
(oropoxpar); dog in a blanket — a dog-in-a-blanket (myausr 3 BapeHHSIM).

Kommpecis  ¢paseonoriuHux  OAWMHHUIL  Ii€l  MOJEIl  TaKOX  MOXE
CynpoBOJUKyBaTucs cyodikcamiero. Hanpukman, middle of the road (“3omora
cepenuna’) — a middle-of-the-roader (;oauna, 1O JOTPUMYETHCS TOJITHKH ‘30JI0TOT
cepeiuHn’”’).

[Ile omqHuM 3ac000M JEKCUYHOT KOMIIPECIi € aJi’€KTUBHI KOMIIPECUBU. 3aBISKU
CBOIM CTPYKTYpHUM XapaKTEPUCTHKAM, 3HAYHOMY 00’ €My, 0COOJIMBOCTAM rpadpiqyHOro
opopmrnenHs (medicu, nanku, BETUKI JITEPH) aJ €KTUBHI KOMIIPECHUBH JIETKO
BUJIUIAIOTBCSI B KOHTEKCTI, IM BJIACTHBI JIAKOHIYHICTh, OOpa3HICTh, OaraTuii

acomiaTuBHUN (OH. bBiNbIICTh aa’€KTUBHMX KOMIIPECUBIB HE € CIIOBHUKOBO-



MapKOBaHUMU OJIMHULISIMH. Bukopucranus ix XapaKTEPU3YETHCS
6araToyHKII1IOHATBHICTIO.

barato ajn’e€KTUBHMX KOMIIPECHBIB 32 CBOIMHU CTPYKTYPHHUMH IapaMeTpamu Ta
3MICTOM  QHAJIOTIYHI KOPENSATUBHUM TIOCTIIO3UTUBHUM  3BOpPOTaM, Xoda U
BIJIPI3HSIOTHCSA BiJl OCTaHHIX JIAKOHIYHICTIO (POPMHU:

hundred- mile-an-hour gale — gale with a speed of hundred miles an hour;

would-you-mind-repeating young man — a man who often repeats ”Would you

mind?”

Tox an’€eKTMBHI KOMIPECHBU XapaKTEPU3YIOThCS IMIJBHUILEHUM pIBHEM
1H(OPMATUBHOCTI 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIF0 €KOHOMII MOBHHUX 3ac001B, a00 KOMIIpECIi,
AKa JOCATAEThCS 32 PaxyHOK HU3KU (akropiB. [lo-mepiie, e — OUIbII €KOHOMHUI
cnoci® BKJIIOYEHHS aJi’ €KTUBHUX KOMIIPECHBIB /10 CKJaJy PEYEHHS B MOPIBHSHHI 3
KOPESATUBHUM MOCTHO3ULIIMHUM 3BOPOTOM, SIKUM, SIK TIPABUII0, TOTPEOY€E JTEKCUIHOTO
YTOYHEHHS MOTO 3B’S3KiB 3 IMCHHUKOM, SIKHW BiIH BU3HAYAE:

made-to-measure shirt — shirt which is made to measure;

quarter-of-an-hour call — a call lasting for a quarter of an hour.

[To-npyre, B ckiaal OKpeMuX aji’ eKTUBHUX KOMITPECUBIB B1JI0YBAETHCS OMYILIEHHS
KOMITOHEHTIB, fKI BXOJSTh JIO CKIaay KOPEISATUBHOIO  MOCTIIO3UIIIHHOTO
CJIOBOCITOJTYYEHHSI, HAIIPUKJIIAA:

take-the-consequences kind of punishment — a kind of punishment when a person

has to take the consequences of his misdeeds;

take-it-away-it-stinks gesture — a gesture which urges to take away something that

stinks.

Takum YMHOM, KOMIIPECHBH JIETKO YTBOPIOIOTHCSA B MOBI. [IpakTH4HO Oy/Ib-sKUit
THII CJIOBOCTIONYY€Hb MOKE 3a3HaBATH JIEKCHKaJI13a1lli (Xo4a 0 KOpOTKOYACHO1), ajie He
BC1 BOHH BXOJISITh B JICKCHUHUI CKJIaJ] aHTIIHChKOT MOBH. [lInpoke po3moBCIoIKeHHS
KOMITPECUBHHUX CJIIB [TOB’s13aHE 3 TAKUMU TEHACHIIISIMU Cy4acHOI aHTIIChKOT MOBH, SIK

TEHJICHIIIS O aHATITU3MY, a TAKOXK TeHJICHIIISl 1O €eKOHOMIi MOBHHUX 3aCO0iB.



